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Témata pro obhajobu, průběh obhajoby:

1. Kterou antologii nejstarší poezie kromě Knihy písní a Čchuských písní znáte (s. 10)?
2. Jak vznikl soubor rostlinných a živočišných symbolů (ss. 15-18)? 
3. Uveďte přímé čínské inspirační zdroje v poezii O. Mikuláška.
4. Kteří další čeští básnící byli ovlivněni čínskou poezií?

5. Přikláníte se k překladu, který zachovává formální nebo obsahové charakteristiky čínské poezie?

Cítí-li konzultant či oponent potřebu vyjádřit se k práci či k průběhu obhajoby verbálně, nechť tak prosím učiní zde (příp. na přiloženém archu)

Diplomantka si správně pokládá otázku, proč jsou Mathesiovy překlady dodnes ceněny, ačkoliv jsou formálně i obsahově čínské poezii „na hony“ vzdáleny. Důvody, které diplomantka uvádí, doplňuji o „syndrom české čínské kuchyně“: Čech by pravou čínskou kuchyni nejedl a restaurace by zbankrotovala. Vysvětlení námětové „chudosti“ českých překladů čínské poezie lze vysvětlit i alegorií na překlad anekdot: ne všechny čínské básně lze přeložit také proto, že lze přeložit jen takové „vtipy“, kterým se český čtenář „zasměje“. 
Argument „neodpovídající“ reakce (L. Zádrapa) je podle mého názoru zavádějící: songské básně působí jinak i na současného čínského čtenáře. 

Téma: Práce se má týkat české poezie, nikoliv překladů čínské poezie do češtiny; příliš mnoho prostoru je v ní věnováno překladu. Pokud by se práce měla věnovat i překladům, bylo by třeba upravit její název a doplnit práci kapitolou o překladech sinologů (např. M. Ryšavá, J. Vochala, J. Kolmaš, O. Lomová atd.).
Metodologie: Historizování (např. Čchuské písně): diplomantka sama (s. 15) uvádí, že se překladatelé zajímali zejména o básně doby Tang, Song a Tao Yuanmingovu poezii. 
Korpus: Rozbor básně je výborný. Je škoda, že diplomantka nerozebrala tímto způsobem více básní.
Použití odborné literatury: Postrádám v bibliografii tituly: Hrdličková, V.: Dějiny čínské literatury; Vochala, Jaromír: Z čchuských písní, Písně od Žluté řeky; Slovník spisovatelů Asie a Afriky
Struktura a forma: Zcela chybí nepřímé citace!!! Drobné výhrady k stylistice: ss. 12, 13, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 38, 44; a formě: ss. 14, 19, 21, 23, 25, 27, 28, 30, 34, 35, 38, 43.
Bibliografický aparát: Rozsah a ISBN je třeba uvádět systematicky; překladatelé, autoři předmluv/ doslovů ani edice se v bibliografii obvykle neuvádějí; pozor na překlepy a chyby v řazení titulů.
s. 04: klíčová slova: max. 5
s. 10: Konfuciovi není připisováno autorství Knihy písní, pouze její edice

překlad pojmu 国风„Mravy států“ x „Místní nápěvy“

proč jsou jako zvláštní části Knihy písní vyděleny „Malé ódy“ a „Velké ódy“

s. 11: Písně z Čchu x Písně ze Čchu x Čchuské písně
námětem Čchuských písní jsou mýty a šamanismus nikoliv náboženství

s. 13: spíše než o rovných a lomených tónech hovoříme o tónech polohových a průběhových

s. 14: An Lushan

rozdíl mezi pojmy辞a词
s. 20: piktogram a ideogram nejsou synonyma
s. 21: Rudolf Dvořák je zakladatelem české sinologie, ne orientalistiky

Erbenův překlad Písně o Mulan je starší

James Legge je britský sinolog
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